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Бир бор экан, бир йу^ 
экан, бир бек булган экан. 
Унинг зийрак, вафодор, дум- 
д ар о з1 тозиси булган экан. 
Т ози  ^ар куни бекка икки- 
учта 1̂ уён, ёввойи тову^ тутиб 
берар, ^овлисини ^ури^лар- 
кан. Б ек  билан хотини ундан 
жуда ^ам рози эканлар. Бир 
куни думдароз този ов ^илга- 
ни ^амишзорга кириб кетибди. 
У ерда очлигидан ^олдан 
тойиб ётган лайчани куриб- 
ди-ю:

— Э, ял^ов лайча, аганаб 
ётаверасанми? Ю р мен билан. 
Хужайиним менга и с с и ^ и н а  
ин ^уриб берган. О в^ат ейди- 
ган ялог; ^уйган. 1^иш кунлари 
бориб, сандалнинг пойгак то- 
монида исинаман, хужайиним 
индамайди. Ж уда  яхши одам, — 
дебди. Лайча рози  булиб, този 
билан бирга борибди. Бек ?$ам 
хизматкорнинг иккита булга- 
нидан хурсанд булиб, уларга 
овк;ат берибди. Ш ундай ^илиб 
този билан лайча и с с и ^ и н а  
уйчада яшайверибдилар.

Кунлар утаверибди, този 
билан лайча j^ap куни овга б о ­
риб, уч-туртта г^уён, ёввойи то- 
Byis тутиб келаверибдилар.

Кунларнинг бирида иккаласи 
ов ^илгани урмонга борсалар, 
чузилиб ётган ша^ални куриб 
^олибдилар. Ш а^ал ^ур^иб  ке-

1 С д л и н н ы м  х в о с т о м .

тибди. Този  билан лайча: 
«Г^ур^ма, юрагинг ёрилмасин, 
нимага ётибсан», — дейишибди.

— Егулик нарса йуг>, оч- 
ман, мадорим ^ у р и яп ти ,— деб­
ди ша^ал.

— Ундог( булса бизлар би­
лан юр. Бек хужайинимиз бор, 
узи куп яхши одам. Ов цилиб 
берамиз, хотини овг;ат пиши- 
риб б ерад и ,— дебди този.

Ана энди учаласи 5$ар 
куни бешта-олтитадан ёввойи 
тову^, ^уён, каклик, булдуру^ 
тутиб келаверишибди. Бек- 
нинг хотини булса, егулик пи- 
шириб бераверибди.

Бир неча кундан кейин 
овга борганлар урмонда шер 
билан йулбарсга дуч келиб- 
дилар.

— Бизларга шерик булинг- 
лар, бирга ов г;иламиз, бир- 
лашишнинг хосияти куп бу- 
лади, — дейишибди шер би­
лан йулбарсга итлар ва ша- 
г;ал. Ш ер билан йулбарс 5^ам 
уйлаб куриб рози булибдилар. 
Хуллас, бешовлари бекнинг

Переведите на русский язык: 
ит — този —

Обратите внимание!

юрагинг ёрилмасин не бойся (смыс­
ловой перевод) 
пусть не разры­
вается сердце  
(дословный пе­
ревод)
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хизматини ^илавери бди лар . 
Ов улжаси ^ам купаяверибди, 
бекнинг хотини ^ам жонивор- 
ларга яхши ^арайверибди.

Г ап н ин г  долган ими бу 
ёадан эшитинг. Куни битиб 
бекнинг хотини ^азо ^илибди. 
Хужайин гам-анду^га гириф- 
тор булибди. Т ози  дум дар оз, 
лайча, ша^ал ^амда йулбарсу 
шер масла^атни бир ерга  i^y- 
йиб, бекни уйлантирмо^чи 
булибдилар. Този  масла^ат- 
боши булиб, ша^алга у^тириб- 
ди:

— Ш а^арга борасан, ^ин- 
ди савдогарнинг дуконини 
тешиб кирасан, шер ?^ам сен 
билан бориб, атроф ии пойлаб 
турсин. Келинга лозим булган 
заррин, кимхоб, шойиларни 
олиб чи^иб шерга юклайсан, 
у олиб келади.

Бу масла^атни огайнилар 
маъ^уллабдилар. Шакдл билан 
шер ш ах, ар г а борибдилар . 
Х,индининг дуконини тешиб 
кириб, ^имматба^о  асл нар- 
саларни олиб  келибдилар. 
Энди бешови яна маслаз^ат 
г^илиб, бекка подшонинг 1̂ и- 
зини олиб бермок.чи булиб­
дилар Този  думдароз яна бош 
маслахдтчи булибди:

— Ш а^ал билан шер под­
шонинг саройига бориб пой­
лаб турсин-да, г;из эшикдан 
чи^иши билан гиппа ушлаб, 
i^onra солиб, олиб келинглар.

Ш а^ал билан шер подш о­
нинг саройига етиб  борибди­
лар. К,изнинг ёто^хонасининг 
opi^a деворини тирналабди- 
лар, энага кампир чи^иб:

— Эй, ким у i^acyp-^ycyp 
^илаётган? — дебди ва писиб 
ётган шер билан ша^ални кур- 
май ^айтиб бориб ухлабди.

Сал утгач яна ти^ирлатиб- 
дилар.

К ам п и р  я н а  и н ^ и л л а б  
чи^ибди. Аммо 5^еч нимани 
курмай яна г^айтиб кириб 
кетибди. Учинчи мартасида 
1̂ из кампирга:

— Эй, бибижон, сиз ово- 
ра булиб чи^манг, кузингиз 
^ам утмайди. Мен узим ^арай- 
м ан ,— деб эшикдан ч и ^ а н  
экан, пойлаб турган шер билан 
ша^ал уни маркам ушлаб г^опга 
солибдилар-у, йулга равона 
булибдилар. Эртаси куни бек- 
никида катта туй булибди. Бек 
гузал маликага уйланганидан 
хурсанд  булибди . Б еш ал а  
огайни хизматни бажо келти- 
ракерсинлар-у, бу ёвдаги >^ан- 
гомага г;уло^ беринг.

Ь^изининг бедарак йу^ол- 
ганини эшитиб, даргазаб бул­
ган подшо амиру амалдорлари- 
га буйруг; берибди:

— К,изим куку заминда 
булса хдм тогшнг. Кимки то- 
пиб келса, хазинамдан буйи 
баробар тилло бераман. То- 
полмасанглар, х,амманг бош- 
ларингдан жудо буласанлар.

Ясовуллар турт тараф га  от 
г^уйиб, маликани ахтариб ке- 
тибдилар. Аммо ^еч бири *^из- 
ни тополмабди. Ш а^арда бир 
айёр кампир бор экан. У под­
шо ^узурига  кириб:

Н айдите из текста синонимы  
(слова разные по написанию, но 
одинаковые по смыслу) к следующим  
словам:
улмок — магазин -

Переведите на русский язык:
рози булмог; — 
эшик — 
дарвоза —
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— Р^изингизни узог> ша- 
>$арга олиб ^очиб кетганлар. 
Мен топиб келаман, айланай 
шо^им. Лекин бир шартим 
бор. А сл  у с т а л а р и н г и з г а  
айтинг, менга учадиган санди^ 
ясаб берсинлар. Бу цулотини 
бурасам магрибга, у г;улогини 
бурасам м а т р и ц  тараф га уча­
диган булсин, — дебди. Подшо 
амри билан кампир айтгандай 
^илиб усталар сапди^ ясашиб- 
ди. Ёсуман кампир санди г^а  
тушиб олиб бир цулотини 
бураган экан, санди^ .уавога 
кутарилиб, бекнинг, х,овлисига 
я^ин ерга тушибди. Кампир 
>̂ еч ким курмасин деб санди^- 
ни шох,-6уто^лар билан яши- 
риб, секин бекнинг дарвозаси 
ёнига бориб йиглаб утираве- 
рибди. Овдан цайтиб келаёт- 
ган бек кампирдан:

Х,а, бибижон, нимага 
йиглаб у ти р и б си з?— деб су- 
рабди.

Эй бегим, нимасини 
айтай сизга. Уч углим бор, 
уларни вояга етказиб уйли- 
жойли цилдим. Энди келин- 
ларим мени сигдирмай г^увиб 
юборишди. Ёрдам беринг, деб 
сизга арзга келдим, дебди. 
Бекнинг кампирга рах,ми ке- 
либ:

Ундок булса, меникига 
киринг, келинипгиз билан 
ю р ас и з!— дебди. К ам пирни  
курган зах,отиёц бекнинг хо ­
ти пи :

Бу кампирни нимага 
олиб келдингиз? дебди.

Индама, бир ж уф т нон 
билан бир коса ошни ким >̂ ам 
емайди, сени дуо цилади, 
дебди бек. Орадан анча кун 
утибди. Бек яна този, ша^ал,

лайча, й у лб ар су  ш ер лар и  
билан шикорга чи^иб кетибди.

— ]^изим, зит^ булдим, сен 
>̂ ам зи^  булгандирсан, юргин, 
ай лан и б  к е л а й л и к ,— дебди  
кампир маликага ме^рибонлик 
г;илгандай. Бекнинг хотини 
х,ам кунибди. Иккови айла­
ниб юриб сандиг^ турган жойга 
борибдилар.

Бибижон, бу г^ана^а 
сапдиг; экан, бирам яхш и-я,— 
дебди малика санди^ни куриб.

Бу хдвога учадиган сан- 
д и г^ а  ухшайди. Ичига кириб 
к у р м а й с и з м и ?— дебди  кам ­
пир. И кковлари с а н д и ^ а  ту- 
ш ибдилар, кампир сандиг; 
^оп^огини ёпибди-ю, г;уло- 
гини бурабди. Сандиг; осмонга 
кутарилиб, тугри подшонинг 
сар о й и га  б о р и б  г^унибди. 
К,изини куриб хурсанд булган 
подшо кампирга буйи баробар 
тилло берибди.

Ана энди подшо к,изини 
топтани учуй хурсанд булиб 
юраверсину ran ни яна бек 
томонидан эшитинг. Бек този, 
ша^ал, лайча, йулбарс, шер 
билан шикордан кдйтиб келса, 
уйда кампир билан хотини 
иук, эмиш. Този думдароз бе- 
касини кампир утирлаб кетга- 
нини сезибди-ю, йулбарс би ­
лан шер га:

Переведите па русский язык: 
ахтармок —
Т О П  М О ц  —
асл — 
ёсуман — 
о в — 
угил — 
к̂ из —
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— Яна саройга борасанлар 
ва подшонинг ^изи ухлаётган 
уйнинг эш и ги н и  к;ок,асан- 
лар! — дебди. Огайнилар у зо ^  
йул юриб, ярим тунда саройга 
етиб борибдилар ва малика 
ётган уйнинг эшигини г^о^иб- 
дилар. К,из г^андай ^очишни 
билмай йиглаб утирган экан, 
з^айвонлар олди га  ю гуриб  
чи^ибди. Эрталаб подшо 
яна ^изнинг гойиб булганини 
эшитиб, кампирни чаг;ирти- 
рибди:

— Ьуизимни яна угирлаб 
кетибдилар. Бориб олиб кел- 
санг, давлач'имнинг ярмини в е ­
рам ан ,— дебди.

— Ш о^им, агар г;айтиб бор- 
сам, сочимни биттадан юлиб, 
гуштимни к;ийма к;или6, суяк- 
ларимга ут ^уядилар. Энди 
^изингизни уларнинг ^улидан 
урушиб, î oh тукиб оласиз, 
боии^а чораси йу к,! — дебди 
кампир. П одш онинг амри би- 
лан бе^исоб  лашкар тупланиб- 
ди. Кампирни лашкарбоши 
г^илиб тайинлабди.

Б ек  б е^ и со б  лаш карни  
кур и б :

— Энди мени улдириб, 
хотинимни олиб кетадилар. 
Уйим ку яди ,  х о н а в а й р о н  
булдим ,— деб г^ур^иб кетибди. 
Този  думдароз бекка яна та- 
салли бериб:

— Гам еманг, бегим, биз 
хдм лашкар топамиз! К,ани, 
лайчавой, бир вовилла, — деб 
лайчага буюрибди.

Лайча вовиллаган экан, 
з^овли итга тулиб кетибди. 
Ш а^ал увиллаган экан, ша^ал- 
лар етиб  келибди. Шер билан 
йулбарс наъра тортган экан- 
лар, шер билан йулбарслар

ёгшрилиб келибди. Т ози  лаш­
карбоши булиб, буюрибди:

— Ш ерлар билан йулбарс­
лар душман лаш карини ёриб 
икки тараф га  ташлай берсин, 
ша^аллар билан итлар улар­
нинг уст-бошини ечиб, бир 
ерга  т у п л ай ве р си н -у ,  би 
бошДан одамларнинг гуштин 
ея версии!

Ана энди лашкарлар ту^- 
нашибди. К,онли уруш булиб- 
ди. Йулбарс, шерлар лашкарни 
тилка-пора ^илаверибдилар. 
Итлар, шаг;аллар уларнинг 
уст-бош ларини ечиб, гуштла- 
рини еяверибдилар. Лашкар 
^ирилибди-ю, подшо билан 
кампир зурга ^очиб к,утулиб- 
дилар. Бек эса ваф одор з^ай- 
вонларига ка'гта зиёф ат  ^илиб 
берибди.

Бирлашган узар, деб бекор- 
га айтилмас экан-да.

Переведите на русский клык'.
Kom̂ oi  ̂ — 
угри —
ётмок —
[;очмок — 
гушт — 
суяк —
^он — 
лашкар — 
лашкарбоши — 
уруш -  
вафодор —

П р а в и л а  ч т е н и я .
Н е читай до усталости.

У  ̂и ш ^ о и д а л а р и .  

Толиццунча у^има.
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Было это или не было, 
жил один бек. Была у  него 
умная, верная, длиннохвостая 
борзая. Каждый день ловила 
она  для хозяина диких зай­
цев и уток, охраняла его дом. 
Б ек  и его ж ена очень любили 
собаку. Однажды собака пош­
ла поохотиться в заросли 
камыша и увидела там голод­
ную обессилевшую дворняж- 
ку.

— Слушай, лентяй, — ска­
зала борзая дворняжке, — ты 
долго будешь лежать? П ош ли 
со мной. Мой хозяин построил 
для меня теплую конуру. Там 
и горшок для еды есть. В х о ­
лодные зимние дни я могу 
погреться у сандала1, хозяин 
меня не прогоняет, он очень 
хороший человек.

Дворняж ка согласилась и 
пошла за борзой. Бек, обра­
довавшись, что стало двое 
слуг, угостил их едой. Стали 
собаки жить вместе. Дни п р о ­
ходили за днями, а дворняж ка 
и борзая  ходили на охоту, 
приносили  домой пойманных 
зайцев и диких уток.

О днаж ды  пошли они охо­

1 С а н д а л  — п р и с п о с о б л е н и е  
для согревания. Сандал имеет форму  
четырехугольного столика, который 
устанавливается поверх специального 
углубления в земле, куда кладут тлею ­
щие угли. Сандал накрывают ватным 
одеялом.

титься в лес и увидели ле- 
жахцего шакала. П ри виде их, 
шакал очень испугался.

— Н е бойся, не дрожи, 
что ты здесь делаешь? — 
спросила одна из собак.

— Я не могу подняться, 
я голоден, — ответил шакал.

— Если ты голоден, то 
идем с нами. У нас есть х о ­
зяин, которого  зовут Бек. Он 
очень хороший человек. Будем 
помогать ему охотиться, а жена 
его будет готовить нам еду, — 
сказала дворняжка.

Ш акал внял их совету и 
отправился вместе с ними. 
Т еперь  они вместе приносили 
с охоты зайцев и диких уток. 
Ж е н а  бека готовила им еду.

Ч е р ез  н е с к о л ь к о  д н ей  
повстречались им во время 
охоты лев и тигр.

— Д авайте вместе о хо­
титься, если будем вместе, то 
будем  си льны м и, — ск азал и  
льву и тигру друзья. Лев и тигр 
подумали-подумали и согла­
сились. Стали они впятером 
служить беку. О н и  приносили 
с охоты много дичи, а ж ена  
бека готовила им вкусно и 
хорошо.

А теперь послушайте про 
другое. Н аступил смертный 
час ж ены  бека и она умерла.

Узбек тилига таржима дилинг:

собака — 
борзая —
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Хозяин долго горевал по жене. 
Борзая, дворняжка, шакал, лев 
и тигр, посоветовавшись, р е ­
шили женить своего хозяина. 
Борзая, обращаясь к шакалу 
сказала:

— Пойдешь в город, п ро­
лезешь в лавку к торговцу из 
Индии, пусть тигр тож е с 
тобой идет, сторож ит тебя. 
Возьмешь златош вейные у к ­
рашения, отдашь тигру, он 
принесет их сюда.

Э тот  совет друзья под­
держали. Шакал и тигр отпра­
вились в город. Забравш ись в 
лавку к индийскому торговцу, 
они взяли дорогие вещи и вер­
нулись назад. Затем, снова по­
советовавшись, решили пос­
лать сватов к дочери шаха. 
Борзая  вновь выступила и 
сказала:

— П усть  шакал и тигр идут 
ко дворцу шаха и там ож и да­
ют. Как только девушка вый­
дет из дома, нужно быстро 
схватить ее, завернуть в ковер 
и пусть тигр принесет  ее  сюда.

Ш акал и тигр пошли во 
дворец  падишаха. П оскребли  
лапами заднюю дверь светелки 
девушки. Н а шум вышла бабка- 
кормилица.

— Эй, кто тут? — спросила 
она. Бабка в темноте не раз­
глядела притаившихся тигра 
с шакалом и вернулась назад. 
Через некоторое время друзья 
снова стали скрестись в дверь, 
старушка снова вышла, ворча, 
но и на этот раз, никого не 
увидев, вернулась спать.

В третий  раз девуш ка ска­
зала бабке-кормилице:

— Бабушка, ты не выходи, 
да и глаза у тебя не видят

в темноте, я сама пойду взгля­
ну.

Как только она  вышла, тигр 
и шакал схватили ее, затол­
кали в мешок и отправились 
назад. Н а следующий день у 
бека состоялась пышная свадь­
ба. Б ек  был рад, что женился 
на прекрасной  принцессе.

Пусть пятеро  друзей  слу­
жат хозяину, а вы послушайте 
о другом.

Узнав о том, что пропала 
дочь, шах созвал своих слуг 
и приказал:

— Н айдите  мне дочь во что 
бы то ни стало! Того, кто най­
дет, осыплю  с ног до головы 
золотом, если же не  найдете, 
то всем велю отрубить головы.

Гонцы отправились на все 
четыре стороны в поисках 
дочери шаха. Н о  ни один из 
них не смог найти ее. В городе 
проживала одна хитрая ста­
рушка. О на приш ла к шаху 
и сказала:

— Вашу дочь украли и 
увезли  в далекий город. Я 
найду ее, мой достопочтенный 
падишах. Н о  у  меня есть одно 
условие. П ри каж ите  своим 
истинным мастерам, чтобы они 
изготовили для меня л е ­
тающ ий сундук, у  сундука 
д олж но быть два ушка. Если

Текстдан куйидаги сузларга си­
ноним (бир маъноли, лекин ^ар хил 
ёзиладиган суз)лар топинг:

Узбек тилига таржима цилинг:
согласиться — 
пошли — 
дверь -  
возвратились — 
ворота —
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поверну одно, он должен 
лететь на запад, а если поверну 
другое — на восток.

П о  приказу  шаха был из­
готовлен такой волшебный 
сундук. Хитрая старуха залез­
ла в сундук и повернула одно 
ушко. Сундук тут же поднялся 
в воздух и, пролетев большое 
расстояние, опустился неп о­
далеку от дома бека. Старуха 
спрятала сундук в кусты и пла­
ча пошла к дому бека. В это 
время бек возвращался с охоты 
и увидел старуху.

— Бабушка, отчего ты пла­
чешь? — спросил он.

— Что мне ответить, х о ­
роший человек. Есть у меня 
три сына. Всех их я вырастила, 
женила, построила им дом, 
а они меня выгнали. П риш ла 
я к вам пожаловаться, — отве­
тила она.

— Н у если это так, захо­
дите к нам, будете у нас 
жить, — сказал бек.

Когда они вошли в дом, 
ж ена бека спросила своего 
мужа:

Зачем Вы привели эту 
старую ведьму?

— Н е осуждай, женушка. 
Ведь нам не жалко куска хлеба 
и миски супа. О н а  будет 
молиться за наше благополу­
чие, — ответил бек.

Так старуха стала жить в 
доме бека. П рош ло время и 
бек вместе с борзой, дворняж ­
кой, шакалом, львом и тигром 
отправился на охоту. Тут ста­
руха подошла к ж ене бека и 
ласково сказала:

— Доченька, я очень ску­
чаю, да и ты, наверное, тоже. 
Пойдем, погуляем немножко.

Услыхав ; е слова,
ж ена бека  согласилась пойти 
погулять. Погуляв, они подо­
шли к волшебному сундуку.

— Б а б у ш к а ,  п о с м о т р и ,  
какой красивый сундук! — 
воскликнула ж ена бека.

— М не кажется, этот  сун­
дук может летать. Давай  
зал е зем  в н его  — ск азал а  
старуха.

Вдвоем они  залезли  в 
сундук. С т ар у х а  з а к р ы л а  
крышку сундука и повернула 
ушко. Сундук взмыл в воздух 
и через н екоторое  время 
опустился возле дворца пади­
шаха. Увидев свою дочь, пади­
шах обрадовался и осыпал ста­
руху золотом с головы до ног.

Пусть падишах радуется 
встрече с дочерью, а вы послу­
шайте, что творится в доме 
бека. Когда он вместе со 
своими помощниками борзой, 
дворняжкой, шакалом, тигром 
и львом вернулись домой, то 
увидел, что ж ена и старуха 
куда-то исчезли. Борзая учу­
яла, что хозяйку увела старая 
ведьма.

— Т еперь  снова пойдете во 
д ворец  падиш аха, — сказала  
она  льву и тигру, — постучите 
в дверь светелки, где спит 
дочь падишаха.

Узбек тилига таржима дилинг:

искать — 
истинный — 
дочь — 
найти — 
хитрая — 
старуха — 
охота — 
сын — 
сундук —
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Друзья шли долго и в пол­
ночь подошли к дворцу па­
дишаха. П остучали в дверь. 
Дочь поди шаха не знала, как 
возвратиться к мужу, сиде­
ла и плакала. Услыхав стук, 
она выбежала на улицу и 
вместе с тигром и львом уб е­
жала к своему мужу.

Наутро, узнав, что дочь 
пропала, падишах вызвал к 
себе старую ведьму.

— Дочь мою снова украли. 
Если ты ее вернешь, получишь 
полцарства, — сказал падишах 
старухе.

— Мой падишах, если я 
снова туда пойду, они уз­
нают меня. О треж ут мне во­
лосы, а меня разрубят на куски 
и бросят мои кости голодным 
собакам, — ответила старуха. — 
Теперь, мой падишах, верните 
ее с помощью силы.

П о  приказу падишаха со­
брали огромное войско. Ста­
руха вызвалась командовать 
этим войском. О ни пошли 
войной на бека. Увидев боль­
шое войско, бек вскликнул:

— Теперь они меня убьют, 
а мою жену увезут! Все! 
Теперь моя участь решена.

— Н е отчаивайся, мой 
бек, — сказала борзая. — Сей­
час мы тож е соберем войско. 
Н у , д в о р н я ж к а ,  н а ч и н а й  
лаять! — приказала она. Д вор­
няжка начала лаять и двор 
наполнился собаками. Завыл 
шакал — прибыли все шака­
лы. Н а рев тигра и льва 
собрались тигры и львы. К о ­
мандующим назначили бор­
зую.

— Тигры и львы! Разбейте 
вражеское войско на две части,

а шакалы и собаки пусть сни­
мают с них одежду, склады­
вают в стороне, и начинают их 
есть ,— обратилась она к сво­
ему войску.

Бой разгорелся. Было про­
лито много крови. Львы и 
тигры рвали и терзали против­
ника. Шакалы и собаки п ере­
кусали их. Войско было п ер е ­
бито, а падишах со старухой 
ведьмой еле унес ноги.

Б ек  у стр о и л  у го щ ен и е  
своим верным друзьям.

Ведь на самом деле не зря 
говорят: в дружбе сила. У

Узбек тилига тар жима дилинг:
крышка — 
вор — 
лежать — 
убегать — 
мясо — 
кость — 
полководец — 
верный — 
война — 
войско —

У ц н ш ц о и д а л а р  и.

Куз чарчаган вактида уцима!

П р а н и л а  ч т е н и я.

Н е читайте, когда утомлены глаза!
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ОЛТИ Н ТАРВУЗ

ЗО Л О Т О Й  АРБУЗ



Бир бор экан, бир йук; 
экан, утган зам онда бир кам­
багал дез$з^он булган экан. 
Унинг атиги бир танобгина 
ери  бор экан. Д еэ^ о н  шу 
ерда кечаю кундуз тинмай 
мез^нат з^илиб кун курар экан.

Баз^ор келибди. Дез^цон ер 
з^айдай бошлабди. Ерни икки 
марта з^айдаб булиб, яз^инида- 
ги катта сойнинг буйида сал- 
з^инлаб утирса, осмонда учиб 
кетаётган бир лайлак з^улаб 
туш и бди. Д е з^ о н  з^араса, лай- 
лакнинг з^аноти си н и ^  эмиш. 
Дез^цон лайлакни дарров уйига 
олиб бориб, синиз> з^анотига 
тахтакач боглаб, бир з^анча 
ваз^т уни бо^ибди. Л айлак со- 
гайиб, учиб кетибди.

Бир куни д ез^ о н  чигит 
экиб юрса, бир лайлак пастлаб 
учиб ^п-ибди. Д е з ^ о н  эса чи- 
гитни экаверибди. Биро»; лай ­
лак яна пастлаб утибди. Шу 
утишда уч дона тарвуз уруги 
ташлаб кетибди.

Бир неча кундан кейин 
чигит билан баравар тарвуз 
уруги з$ам униб чиз^ибди. Экин- 
ни ваз^тида утабди, сугорибди, 
чопибди. Ш ундай *;илиб, з^о- 
силни йигадиган пайт з^ам 
келибди. Бир куни тарвуздан 
учтасини узиб, уйига олиб 
кетибди . Т а р в у з л а р  ж уд а  
катта экан. Д езд о н  у зининг 
яз^ин з^ариндош ларини  ва 
ош на-огайниларини  мез^мон 
з^илиб чаз^ирибди. Бир маз^ал

тарвузга пичоз$ урса, пичоз^ 
сира ботмас эмиш. Уни з^уйиб 
иккинчисини суймоз^чи бу- 
либди, пичоз^ утмабди, учин- 
чиси з^ам шундай булибди. 
Д еэд о н  з$ам, мез^монлар з^ам 
з^айрон б у л и ш и б д и .  Е р га  
бир уриб ёриб з^арасалар, ичи 
тула тилла  эмиш. Долган ик- 
китасиниз^ам ёриб куришибди. 
Уларнинг ичи з$ам тилла эмиш. 
Камбагал севиниб кетиб, з^ам- 
масини мез^монларга улашиб- 
ди, улар з$ам хурсанд булиб, 
уй-уйларига тарв^абдилар. Уч 
туп тарвузнинг з$ар бири у н~ 
тадан солган экан. Д ез^ о н  
долган тарвузларни з^ам йи- 
гиб олибди. Ш ундай з^илиб, 
камбагал жуда бойиб кетибди.

Унинг бир бой в^ушниси 
бор экан. У з^алиги камбагал 
д е з ^ о н д а н :  « С е н  в^андай
в^илиб б ойидинг?»— деб су- 
рабди.

Д е з ^ о н  воз^еани айтибди: 
«1^ушни, менинг еримни узин- 
гиз биласиз. Эрта баз^ордан 
ерни з^айдашга киришдим.

Переведите па русский язык:
тарвуз —
1$овун — 
i$oboi$ — 
бодринг — 
шолром — 
турп — 
карам — 
сабзи — 
пиёз — 
лавлаги —
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Бир куни чарчаб, сой буйида 
сал^инлаб утирсам, осмонда 
учиб кетаётган бир лайлак 
1$улаб тушди. 1^арасам, бир 
ь>аноти синган экан. Ра^мим 
келиб, кутариб уйга олиб кел- 
дим. Ь^анотини тахтакач билан 
боглаб, дори-дармон билан 
парвариш ^илдим, бовдим. 
Л айлак бир неча кундан кейин 
тамом согайиб учиб кетди. 
Кунлардан бир кун ер ^айдаб 
булиб, чигит экиб юрсам, х,а- 
лиги лайлак тепамдан учиб 
утди. Ишимни ^илавердим. 
Бир оздан кейин лайлак 
ор^асига ^айтди. Р^айтишда 
пастлаб учиб ерга уч дона 
тарвуз у руги ташлаб утди. 
У уруглар ердан униб чик,- 
ди. Уни гузаларим билан ба- 
равар парвариш ^ила бер- 
дим. Тарвузларни суйсам, ичи- 
дан тилла чивди. Шундай 
^илиб , б о й и б  к е тд и м » ,  — 
дебди.

Буни эшитган бой: «Зора  
мен ^ам шундай олтинларни 
^улга киритсам», деб сойга 
бориб турибди. Бир Bai^T бой 
нарироцда бир лайлакни ку- 
рибди. У секин бориб, пой- 
лаб туриб лайлакнинг оёгига 
таё^  отибди. Лайлакнинг оёги 
синиб, учолмай ^олибди. Бой 
дарров уни тутиб, уйга олиб 
кели б ди , о ёги га  т ах такач  
боглаб, парвариш ^илибди. 
Бир неча кундан кейин лай­
лакнинг оёги тузалиб учиб 
кетибди. Бой }$ар куни далага 
чициб, лайлакни кутаверибди. 
Кунларнинг бирида таниш 
лайлак унинг тепасидан ута 
туриб икки дона уруг ташлаб 
кетибди. Уруг кукариб чи^иб, 
тарвуз, солибди. Тарвуз пи-

шиши билан бой ^амма 
^ ар и н д о ш -у р у гл ар и н и  ме^- 
монга ча^ирибди. Тарвузга 
пичо^ урган замон ичидан 
катта-катта ^ово^арилар  чи- 
г^иб, утирганларни талай бош- 
лабди. Бой тура солиб 
уларни ^айдамо^чи булганда, 
арилар уни боши демай, 
юзи демай ча^иб ташлайвер- 
рибди. О радан сал утгач, 
бойнинг калласи, бурни, лаб- 
лари  шишиб кетибди. Бунинг 
аламига чидолмай, узини 
катта сувга ташлаб чукиб ке­
тибди.

Камбагал д е ^ о н  хдлоллик 
б и л а н  м у р о д и г а  е т и б д и ,  
бой эса уз ^илмишига яраша 
жазосини  тортибди.

Переведите на русский язык:
камбагал — пир -
бой — тош —
ме^мон — 1$ОЯ —
ме^монхона — ч у н п и  —
уй - С О Й  —

э^овли — дарё —
квартира — таниш —
хона -- нотаниш —
да^лиз — бегона —
ун - тугишган —
уттиз — ча*>мш$ —
ер курраси — тишламо^ —
ер - чимчиламо^ —
301' — ма^сад —
TOF — орзу  —

П р а в и л а  ч т е н и я .

Н е читай лежа, это вредно для 
глаз.

У р ш  к ^ о и д а л а р и .

К итобни ётиб у^има, бу  куз учун 
зарарлидир.
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Было это или нет, но в 
давние времена жил-был один 
бедный дехканин. И был у 
него клочок земли. Днем и 
ночью дехканин трудился на 
этом клочке и земля кормила 
его.

Н аступила весна. Дехканин 
стал пахать землю. Вспахав 
два круга, он прилег отдох­
нуть возле сая. И вдруг рядом 
с ним на землю  упал аист. 
Видит дехканин, у аиста сло­
мано крыло. П одхватил он 
аиста и отнес домой. П е р е­
вязал дехканин крыло аисту 
и стал выхаживать его. П р и ­
шло время, выздоровел аист и 
улетел.

Однажды, когда дехканин 
сеял, над головой его проле­
тел аист. Д ехканин продолжал 
сеять, а аист снова пролетел 
низко. П ролетая, аист бро­
сил в землю  три семечка 
арбуза.

Ч ерез  н еск о лько  дней , 
вместе с другими семенами 
пробились и семечки арбуза. 
Дехканин все время пропалы ­
вал и поливал ростки.

П рош ло время. Н аступила 
пора уборки урожая. Дехканин 
сорвал три больших арбу­
за и унес их домой. О н позвал 
в гости близких друзей, родст­
венников, соседей. Когда он 
захотел разрезать один из 
арбузов, нож не смог проткнуть 
его. П опробовали  разрезать

второй арбуз, но нож снова не 
резал, и третий  арбуз также 
не смогли разрезать. Тогда 
подняли арбуз и ударили его 
об  землю. Арбуз раскололся. 
Из него высыпались золотые 
монеты. Когда разбили осталь­
ные арбузы, то и там было 
полно золота. Обрадовался 
бедняк этому богатству. Все 
золото он раздал гостям и те 
счастливые отправились домой.

Каждое из трех  арбузных 
семечек проросло и выросло 
тридцать арбузов. Дехканин 
собрал и отнес домой трид­
цать арбузов. Таким образом, 
бедняк стал богатым.

Был у бедняка богатый 
сосед. О днажды он спросил 
у дехканина:

Как ты разбогател?
— Вы знаете, какая у меня 

земля, — начал рассказывать  
дехкани н ,— Ранней весной я 
вспахал поле. Однажды, когда 
я сидел возле сая и отдыхал,

Узбек тилига таржима дилинг:
арбуз — 
дыня — 
тыква — 
огурец — 
репа — 
капуста — 
морковь — 
лук — 
бедняк — 
богач — 
гость — 
дом —
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с неба упал пролетавший 
аист. Вижу, одно крыло у  него 
сломано. Пожалел я птицу и 
принес домой. Перевязал ему 
крыло, дал лекарства и стал 
ухаживать за ним. Через н е ­
сколько дней аист выздоровел 
и улетел. Однажды, когда я 
сеял, пролетел надо мной 
тот аист. Я продолжал рабо 
тать. Через некоторое время 
аист вернулся и, пролетая, 
бросил в землю семена арбуза. 
Семена эти проросли. Я стал 
ухаживать за ними. Когда 
арбузы выросли, я разломал их 
и там оказалось золото. Вот 
так я разбогател, — закончил 
свой рассказ дехканин.

Услыхав это, богатый сосед 
подумал: «Возможно и я
добуду это золото» и о тп р а­
вился на берег сая. Видит 
богач, неподалеку прогули­
вается аист. Н езам етно  под­
крался он близко  к аисту и 
кинул в него дубинку. Слома­
лась нога у птицы и не смогла 
она взлететь. Бай поймал 
аиста, принес домой, перевя­
зал ногу и стал ухаживать за 
ним. Через несколько дней 
поправился аист и улетел.

Бай каждый день выходил 
на поле и ждал аиста. О д н аж ­
ды знакомый аист пролетел 
над ним и бросил в землю 
два семечка арбуза.

П роросли  семена и поспе­
ли большие арбузы. Тогда 
бай позвал всех своих знако­
мых в гости. Как только 
разрезали арбуз, оттуда вы­
летели большие осы и стали 
жалить гостей. Хотел бай п ро­
гнать их, но они набросились 
на хозяина. Ч ерез некоторое

время от укусов лицо, нос, 
губы, голова бая распухли. 
Н е выдержав боли, бай бро­
сился в большую речку и уто­
нул.

Так бедный дехканин чест­
ным трудом достиг цели, а 
бай за свои проделки был 
наказан.

Узбек г и лига г ар жима цилинг:
тридцать — 
три — 
двор — 
комната — 
камень — 
сай —
гостиница — 
гостиная — 
коридор — 
скала — 
река —
земной шар — 
земля — 
гора — 
холм — 
вершины — 
дубинка — 
знакомый — 
чужой — 
жалить — 
кусать -- 
цель
незнаком ы й — 
родной — 
укусить —
1ципнуть — 
мечта —

У к, и ш ^ о и д а л а р и ,

О в^ат сгандан су ш ’ у^има!

П р а в и л а  ч т е н и я .

Н е читай после еды!
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Бури билан тулки иккови 
дуст тутинган экан. Бир куни 
бурининг олдига тулки келиб- 
ди. Бури жуда очи^иб турган 
экан, тулкига ^араб:

— Э, дустим тулки, яхши 
келдинг, н^ани юр, мени бир 
жойга олиб бор  ва ^орнимни 
туйгазиб, хурсанд н^илиб кел- 
гин, — дебди. Т улки  «хуп» 
дебди-ю, олдинга тушиб, ке- 
тидан бурини эргаштириб ке- 
таверибди. Бориб-бориб, улар 
бир ерда туй га кетаётган гтти- 
саккизта хотинга йули^ибди- 
лар. Х дммасининг ^у л и да  
тугилган дастурхон бор экан. 
Ш унда тулки бир юмалаб 
бедана булибди ва х,алиги хо- 
тинларнинг олдига тушиб йур- 
галай бошлабди.

Уни бир хотин куриб:
— Ие, анови беданани  

^аранглар, уни мен боламга 
тутиб бераман, — дебди-да, ^у- 
лидаги дастурхонни ер га н̂ у- 
йиб, беданани н^ува кетибди, 
унинг орндаидан яна бири 
н;увлабди.

Хуллас, хотинларнинг х,ам- 
маси беданани ндаиб кетаве- 
рибди. Тулки булса, уларнинг 
олдига тушиб йургалайвериб- 
ди. Хотинлар етай-етай де- 
ганда «пирр» этиб учиб, яна 
бир томонга тушар эмиш. 
Шундай ^илиб, тулки буларни 
алдаб эргаштириб кетаве- 
рибди.

Бури булса, тугунлар ичи- 
даги ов^атларни маза к^илиб

еб, н^орнини туйдириб жунаб- 
ди. Хотинлар беданага етолмай 
чарчаб, йулдан ^айтиб келиш- 
са, тугунлари н^уп-^урун; эмиш. 
«Вой шуримиз н^урди, «Ойим- 
буви овга чиеди, кетидан 
говга чиеди» дегандай, бу 
нимаси экан !»— деб додлаган- 
ларича н;олаверишибди.

Тулки айланиб борса, бури 
бир ж ойда дам олиб ётган 
эмиш.

Тулки бурига ^араб:
—̂  ^ а ,  урто^, -  дебди.
Бури унга:
— Кюрним жуда >$ам туйиб 

кетди, дам олиб ётибман, — 
дебди.

Эртаси куни тулкига бури 
шундай дебди:

— Уртон^, кеча мени жуда 
хурсанд н^илиб ю бординг энди 
бугун сал хафа н;илиб к/уйгин.

Бунга жавобан тулки:
— Хуп булади, н^ани юр 

булмаса, — деб бурини  бир 
бонда бошлаб борибди. B o f- 

нинг девори тагида бир тешик 
бор экан, шу тешикдан ик- 
ковлари син;илиб зурга ич- 
кари киришибди. ^.арашса,

Переведите на русский язык'.

бури — булбул —
тулки — чумчу^ —
чиябури — аёл —
айи^ — эркак —
шер — девор —
И Л О Н  — бог —
арслон — узум —
бедана — олма дарахти — 

олма —



хдмма ёк, узумга тулиб-тошган, 
^еч ким йу^ эмиш. Балтии 
ганимат билиб, иккиси узум- 
хурликка зур берибди. Бир 
вагрг тулки цорнини обдан туй- 
дириб, икки дона узумни икка- 
ла бурнига ти^иб, бурининг 
олдига борибди:

— Э, дустим, мана мен жу- 
даям туйдим, азбаройи  туй- 
ганимдан узум бурунларимдан 
чир^иб кетди. Бул, яхшилаб 
еб, обдан туйиб ол, -  деб- 
ди. Бури шошиб-пишиб еяве- 
рибди. Ахири ^орни  шишиб 
кетибди, лекин бурнидан 
чи^мабди.

— Дани, бурнимдан чирр 
мади-ку? — дебди у. Тулки бу­
рининг тумшугини кутариб р̂ а- 
раб:

— Ду ана, куриниб к/>либ- 
ди, яна бир оз есанг чи ^ади ,— 
дебди. Бури яна еяверибди, 
р^орни роса купчиб, ахири узи- 
ни тутиб туролмай, ётиб 
р>олибди. Тулкига ана шу керак 
экан. У, югура бориб, деворга 
чи^ибди-да:

— Узумга угри кетде-е-е, 
узумга угри кетде-е-е! — деб 
р^ичр^ирибди. Унинг товушини 
богбон эшитиб, суйил кутариб 
келиб р^олибди. Бури лапанг- 
лаб бориб бояги тешикка су- 
^илган экан, сигмабди. Д е ­
ворга чирмашса, чи^олмабди. 
Богбон уни уласи р^илиб са- 
валабди, бурининг еган узум- 
лари огиз-бурнидан чи^иб, 
о х и р и д а  калтак  з ар б и д а н  
сулайиб р^олибди. Богбон бу- 
рини улдига чи^ариб, ташлаб 
кетибди. Бир ва^т бури х,ушига 
келибди. Дараса, теш ик огзида 
ётган эмиш. Ёнида .уеч ким 
йук эмиш, тура солиб девордан 
ошиб, бир чеккада инграб 
ётаверибди.

Бир ваг;т тулки келибди, 
бурини куриб, ундан:

— Да, дустим, нима бул- 
д и ?— деб сураган экан, бури 
базургина инграб:

— Да, дустим булмай ул. 
Бир оз хаф а р^илиб р^уйгин 
десам, шунча хаф а р^иласан- 
ми? — дебди.

Тулки:
— Биродар, бог эгасининг 

сени буррчалик уриш ини май­
дан билай? — дебди.

Бури юролмасдан шу ерда 
р^олибди. Тулки кетибди.

Эртаси куни тулки уйрраб 
юрган экан, бир жойда катта 
тош ётган эмиш, унинг ёнида 
бир цуйнинг карт дум баси ?̂ ам 
бор эмиш. Унга р^араб тулки: 
«Бунда бир сир булса керак. 
О лдин уни узим емаргину, бу­
рини ру пар а р^илайин», дебди. 
К ейин буриррипг олдига б о ­
риб:

— Уртор>, р^орнинг р̂ а- 
лай? — деб сурагарг экан, бури:

Дорним оч, дебди.
Тулки:
-- Б у л м а с а м  м ен  б и р  

р;уй суйиб, гуштини едиму, 
ёги Р<,олди. Бориб сен ррруни 
есанг-чи, деганда, бури:

— Бу гапинг жуда маър^ул, 
чунки кечаги калтакдан ичак- 
багрим узилиб, ^алигача >$еч 
нарса еганим и уц  э д и ,— 
дебди.

Улар иккиси бир томонга 
р;араб жупапшбди. Бир жойга 
борр’аррда, тулки узоадан  туриб 
ёгрри курсатибди.

Найдите из текста антонимы 
(слова с противоположным значе- 
пнем).

хафа — чидишибди —
усгида — зуш идан кетибди -
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Бури:
— Юр, бирга б о р ам и з ,— 

дебди.
Тулки:
— К,уй, мени овора ^илиб 

юрасанми, узинг бориб еб 
кела к,ол, — деб бормабди. 
Бури бориб t^apaca, ^уйнинг 
карт думбаси ётган эмиш. 
Ш ошилиб бориб, тишлаб торт- 
ган экан, «парт» этиб, тум- 
шугидан 1̂ опк,онга илинибди. 
Ш унда тулки югура келиб, 
х,адеб ёгни еяверибди. Узок,- 
дан буни куриб турган овчи 
то югуриб келгунча тулки 
^очиб кетибди. Овчи келиб 
ь^араса, цогн^оига илинган бу­
ри экан.

— Ие, мен тулки десам, 
сен экансан-да, — деб бурини 
обдан калтаклаб, кейин <ту- 
шатиб юборибди.

Бури бундам ьутулиб i^op- 
ни оч кетаётган экан, йулда 
бир ^узини учратибди:

— Х,ой> ^узи, сени ей- 
м а н !— дебди.

Кузи ^ур^а-ниса:
— Э, такуир, олдин сиз Ка­

рим бобонинг тузидан олиб 
келинг, чунки гуштим жуда 
бемаза, — дебди.

Ш унда бури:
«Хуп булади» деб туз ах- 

тариб кетибди, унгача кузи 
^очиб кетибди.

Бури келиб i^apaca, цузи 
йу^ эмиш. Дайрой булиб 
бораётса, бир жойда бир хуроз 
кетаётган экан.

Бури бориб:
— Х,ой, хуроз, сени ей- 

ман! — дебди.
Хуроз унга:
— Булмаса, олдин бир 

зира-пиёз ^илайлик, мени 
ундан кейин енг. Бунинг учун

сиз аввал пичш; топиб келинг, 
мен зира билан пиёз келтира- 
йин, — дебди.

Бури пичо^ ^идириб кетиб­
ди, хуроз пайтдан фойдаланиб, 
бир томонга к,очиб ^утулибди. 
Бури пичо^ни олиб келсаки, 
хуроз йу^ эмиш. Н оилож  яна 
кетаверибди. Ю риб-юриб бир 
жойга борса, бир хачир тур­
ган эмиш.

Унга ^араб:
— Х,ой, хачир, сени ей- 

м ан! — дебди.
Хачир:
— Агар мени емо^чи бул- 

сангиз, аввал юз марта мина- 
сиз, кейин есангиз майли, отам 
шундай деб васият г^илган 
эди, -  дебди.

Бури хачирнинг шартини 
урнига г^уйиш учун турт марта 
м и н иб д и , б еш и н ч и  м арта  
минишида хачир бурини куш 
оё^лаб  тепибди.

Бури чал^анчасига йик,и- 
либди. Хачир к,очганича кета­
верибди. Бури урнидан туриб, 
бир жойга борибди, к^араса, от 
утлаб юр га н эмиш.

Бури отга к;араб:
— Х,ой, от, сени ейман! — 

дебди.
О т бурига:
— Булмаса, менинг кейин- 

ги унг оёгим туёгига отам 
ёзиб кетган икки энлик хатни 
укуб, кейин егин, — дебди.

/ / ереведите ум русский язы к :
боб о  — ука —
буви — П И Ч О !^  —
она — Р > О Ш И ^ —
ойи — каигир —
она — элак —
амма — това —
хола — ёг (м ой) —
С И Н Г ил — гушт —
ака — тепмо^ —
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Бури отпинг ор^асига утиб- 
ди, от туётини кутариб туриб- 
ди. Бир Baiyr бури я ринита 
келганида, от уни бир тепган 
экан, бурининг тишлари ма- 
жа^-мажа^ булиб, узи анча 
нарига бориб тушибди. О т  г;о- 
чиб кетибди.

Шу онда тулки етиб келиб- 
ди, i^apaca бурининг огзи- 
бурни г^ип-^изил к. он га буял- 
ган эмиш. Ш унда тулки ундан:

— Х,а, дустим, сенга нима 
булди я н а ? — деб  сурабди.

— Х,а, нимасини сурайсан, 
ишлар шундай-шундай бул­
д и ,— деб бури х.амма во^еани 
айтиб берибди.

Ш унда тулки дебди:
« К у р д и н г к и  — к;узи, еб 

Лунгин, тер м и л и б  к,олсин 
икки кузи. Сенга ким ^уйибди 
Карим бобонинг тузини? Кур­
дингки хуроз уриб буйни- 
ни ёз, сенга ким (ууйибди зира 
билан ниёз? К урдингки  — 
хачир, уриб буйнини кажи, 
сенга ким (ууйибди мин хачир. 
Курдингки — от, еб устида ёт, 
ким ь^уйибди мирза бувалик- 
н и ? <>

Бури тулкидан таъзирини 
еб, индамай туриб кетавериб- 
ди, н ар и р о г^ а  боргаи экан, 
иккита овчи уни куриб ^олиб 
цува кетибди. Бури к,очиб бо- 
раётганда йулда бир одам к,уш 
уайдаб юрган экан. Бури 
бориб ^ушчига ялинибди:

— Ж о н  амаки, мени шу 
овчилардан са^лаб колинг.

К,ушчи: «Хун булади», деб 
бурини катта г;анорга солиб 
цуйибди. Бир ваьрг овчилар 
етиб к ел и (5 ^ушчидан: «Бури 
утдими?» деб сурабдилар. «Х,а, 
утиб кетди», дебди ^ушчи. О в­
чилар кетганидан кейин бури 
^анордан чи^иб, к,ушчига:

— ^ о й ,  ^ушчи, сени ей- 
ман, — дебди.

К,ушчи:
— Э, бу г^андай ran ахир, 

мен сени улимдан ^ут^ариб  
г^олсаму, мени ейсанми? — 
деса, бури:

— Яхшиликка ём о н л и к ,— 
дер эм иш.

Ш унда ^ушчи ялинибди, 
бури сира >̂ ам унамабди. Бу- 
лар бундай можаро ^илиб тур- 
ган экан, тулки етиб келиб, 
^ушчидан:

— )^а, нима ran? — деб су­
рабди.

К,ушчи булган во^еани тул- 
кига бирма-бир айтиб берибди.

Тулки бурига ь;араб:
Мен сенинг шу рапор­

та сигишингга ишонмайман. 
Узинг сигсанг >̂ ам думинг 
сигмайди, дебди.

Бури унга:
Йук, сигдим, — дебди.

Т у л к и :
Булмаса к,ани кириб 

кур-чи ,— деган экан, бури:
— М ана б у л м аса ,  — деб  

кднорга кирибди. 'Гулки ]ууш- 
чига имлаб, ^анор огзини бог- 
лашни буюрибди. К,ушчи ga­
llop о гзи ни  маркам бог- 
лабди. Ш ундан сунг к,ушчи 
билан гулки иккиси биттадан 
иккита суй ил олиб, бурини 
ура-ура улдиришибди.

/ / ерсведитс на русский язык:
ю з  — к и п р и к  —

б е т  — 1^0111 —

к  у з  — б у р у н  —

т и ш  — б у й  И II

л а б К V д о к  —

У к и ш к о и д а л а р и.
Сухо,гг чогида на шопкпнда укима.  

II р a в и л а ч т с п и  я.

Не читай при шуме и во время 
разговора.
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Волк и лиса были нераз­
лучными друзьями. Однажды 
лиса пришла к волку, а волк 
в это время был очень голо­
ден.

— Подружка лиса! Хо­
рошо, что ты пришла. Поведи 
меня куда-нибудь, накорми и 
развесели, — сказал волк, обра­
щаясь к лисе.

— Л ад н о ,— ответила лиса 
и повела волка за собой.

, Шли они шли и повстре­
чали на дороге семь или во­
семь женщин, которые спе­
шили на свадьбу. В руках у них 
были дастарханы 1, полные еды. 
Тут лиса обернулась п ереп ел­
кой и стала прыгать перед 
женщинами. Увидала ее одна 
из женщин:

— Ой, смотрите вон на ту 
пе >епелочку! Я поймаю ее 
• подарю своему сыночку! —
- айкнула она  и побежала за 
перепелкой.

К ней присоединились и 
другие женщины, и все вместе 
v али ловить перепелку. А 
лиса продолжала прыгать пе­
ред ними. Как только ж енщ и ­
ны догоняли ее, она вспархи­
вала и опускалась еще даль­
ше. Так лиса заманивала 
женщ ин все дальше и дальше.

R это время волк набил 
едой, которую оставили

• т а р х а н — скатерть.

женщ ины в дастарханах и был 
таков.

Уставшие женщины не дог­
нали перепелку и стали воз­
вращаться назад. Пришли они 
к свои?] дастарханам и видят, 
там пусто. Подняли они крик 
п шум.

Тем временем лиса, поплу­
тав, пришла к тому месту, где 
отдыхал волк.

— Н у  как, д р у ж о к ?  — 
спросила лиса у волка.

— Досыта я наелся и лежу 
отдыхаю, — отвечал волк.

Н а следую щий день волк 
сказал лисе:

— С естри ц а, вчера ты 
очень порадовала меня, а

Т екстдан  ^уйидаги с узла р га 
антоним ( ^арама-царши маъноли  
суз) топинг: 
вперед — 
полно — 
работать — 
враг — 
ночь — 
плохо —

Узбек тил иг а таржима дилинг:
волк — 
лиса — 
шакал — 
медведь — 
тигр — 
лев — 
змея — 
перепелка — 
соловей — 
воробей — 
женгцина — 
мужчина —
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теперь попробуй огорчить 
немного.

— Хорошо, — ответила ли­
са, — вставай и пошли за мной.

Л иса повела волка в сад. 
П од  стеной сада был лаз. 
О ни с трудом пролезли через 
него и увидели, что в саду 
зреет  много сладкого ви­
нограда, а вокруг нет пи души. 
В оспользовавш ись  случаем, 
они набросились на виноград 
и стали уплетать его за обе 
щеки. Лиса, наевшись, всуну­
ла себе в нос две виноградинки 
и подошла к волку.

— Слушай, друг, я так 
наелась, что виноград даже из 
носу лезет. И ты, давай поешь 
хорошенько.

Волк начал еще усерднее 
уплетать виноград, но он, 
почему-то, не лез из ноздрей, 
хотя живот его уже сильно 
вздулся.

— Почему же у меня ви­
ноград не лезет из н о са?— 
спросил волк лису. Л иса под­
няла волку морду и заглянула 
ему в нос.

— Вот уже виднеется, еще 
чуть-чуть поешь и виноград 
выскочит из носа, — ответила 
лиса.

И волк снова стал ес ть. Н а ­
конец, не выдержав, он свалил­
ся на землю. А лисе это и нужно 
было. О н а  подбежала к стене, 
залезла на нее и закричала:

— Воры крадут виноград! 
Воры крадут виноград!

Услыхал лису, садовник 
взял дубинку и побежал на 
крик. Волк испугался, еле д о ­
тащил свое полное брю хо до 
дыры, сунулся в нее, но не 
смог пролезть. Хотел перемах­
нуть через стену, но не дотя­

нулся. Садовник догнал волка 
и до полусмерти избил его. 
О т  ударов у волка из носа 
выскочил весь виноград и он 
б езж и зн ен но  растянулся на 
земле. Садовник подумал, что 
волк умер и ушел.

Через н екоторое  время 
волк пришел в себя. Смотрит, 
лежит он весь избитый, а ря­
дом ни души. П ерелез  через 
стену, лег на землю и стал 
тихо стонать. Спустя некото­
рое время, прибеж ала лиса.

— Ч то  случилось, дру­
ж о к ?— как ни в чем не бывало 
спросила она.

— Лучш е бы ты умерла, 
чем дружить со мной! —- про­
стонал волк. - Я же просил 
огорчить немножко, а ты силь­
но меня обидела.

— Д руг мой, — о твеч ал а  
лиса, — я ведь не знала, что 
садовник так сильно изобьет 
тебя.

Волк остался лежать, а лиса 
убежала.

На следующий день попал­
ся лисе на дороге большой 
камень, рядом с которым лежал 
б аран и й  курдю к. Увидала 
лиса курдюк и подумала: 
«Здесь  кроется какая-то тайна.

Текстдан ^уйидаги сузларнинг сино­
ним (бир-бирига маъно жи>;атида 
ухшаш суз)ини топинг:

кушать — 
брю хо — 
умер —

Узбек тилига тар жима цилинг.
стена — 
яблоня — 
сад -  
яблоко — 
виноград —
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Сама я есть не стану, а дам 
попробовать сперва волку». 
П обежала лиса снова к волку.

— Друг, не проголодался 
ли ты? — спросила она.

— П р о г о л о д а л с я ,  — о т в е ­
тил волк.

— А я вот зарезала  одну 
овцу и вкусно поела, а тебе 
оставила курдюк. Ты пойди, 
поешь его.

— Мне это по душе, пото­
му что от вчерашних побоев 
все нутро у меня болит. До 
сих пор я ничего не е л ,— 
пожаловался волк.

И они отправились к добы ­
че. Л иса  еще издали показала 
курдюк волку.

— Идем вдвоем, — попро­
сил волк.

— Оставь меня, — ответила 
лиса. — Зачем я зря пойду 
туда. Сходи сам и поешь.

Волк, услышав такой от­
вет, обрадовался и побежал. 
П одбеж ал он и набросился на 
бараний курдюк. В это время 
и захлопнулся капкан. Увидела 
это лиса, подбеж ала и стала 
есть курдюк. П ока  подоспел 
охотник, лиса все съела и была 
такова. О х о тн и к  увидал, что в 
капкан попал волк.

— Н у в о т !— воскликнул 
он, — я-то думал, что в кап­
кан попала лиса, а на самом 
деле оказался ты! Побил охот­
ник волка и отпустил на все 
четыре стороны.

Ш ел-шел по дороге голод­
ный и побитый волк и встретил 
ягненка.

— Ягненок, я тебя съем! — 
грозно зарычал волк.

— О, мой г о с п о д и н ,— 
заб л ея л  я г н е н о к ,— сн ач ал а  
принесите немного соли от

Карим-бобо. М ое мясо без 
соли не вкусное.

— Хорош о, — обрадовался  
глупый волк и побежал за 
солью. Тут ягненок и был 
таков. Вернулся волк с солью, 
а ягненка и след простыл. 
Удивился волк и поплелся 
дальше. Шел он шел и навст­
речу ему попался петух.

— Слушай, петух, я тебя 
съ ем !— воскликнул волк.

— Х о р о ш о ,— с о г л а с и л с я  
петух, — но прежде мы приго­
товим приправу, а затем вы 
можете меня есть. А для этого 
Вы сходите сначала за ножом, 
а я принесу приправу.

Волк побежал за ножом, а 
петух, воспользовавшись этим, 
быстро убежал. П ринес  волк 
нож, а петуха-то нет. П о ­
плелся волк дальше. Шел-шел, 
а навстречу ему м ул1.

— Мул, я тебя сейчас 
съем! — з а р ы ч а л  г о л о д н ы й  
волк.

— Е сл и  х о т и т е  м е н я  
съесть, — о тв ет и л  мул, — то 
должны сначала сто раз за ­
лезть на меня, а уж потом 
ешьте. Таково было завещание 
моего отца.

1 М у л  хачир.

Узбек тилига таржима дилинг:
овца — 
баран — 
коза — 
козел — 
осел — 
петух — 
ягненок — 
курдюк — 
охотник — 
увидеть — 
думать — 
отпустить —
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Волк, чтобы выполнить ус­
ловие мула, четыре раза залез 
и слез с него. Н а  пятый раз 
мул очень сильно лягнул волка. 
Волк от такого сильного удара 
распластался на земле. А мул 
быстро убежал.

Волк еле-еле поднялся и 
поплелся дальше. И дет волк 
и видит коня, пощипывающего 
траву.

— Слушай, конь, я тебя 
съем ,— сказал волк.

— Н у что ж, если так, 
то ты прочти на моем копыте 
письмо моего отца, а потом 
уже съешь меня, — ответил 
конь.

Волк обошел коня и стал 
подходить сзади. Когда волк 
подошел близко, конь сильно 
лягнул его. О т такого сильного 
удара у волка вылетели все 
зубы, а сам он отлетел очень 
далеко.

Конь быстро ускакал.
В это время тут как тут 

появилась лиса. Видит она, 
что вся морда волка в крови 
и спрашивает:

— Что с тобой случилось, 
мой друг?

— Да что ты спрашиваешь, 
не видишь, что случилось! 
И волк рассказал лисе все 
как было. Тогда лиса п ром ол­
вила: «Увидел ягненка — съешь 
чтобы он глазом не успел 
моргнуть. Зачем тебе соль Ка- 
рима-бобо? Увидел петуха — 
бей, чтобы только перья л ете ­
ли. Зачем  тебе приправа? 
У ви дел  м у л а  — п е р е г р ы з и  
ему горло. Зачем тебе садиться 
на него? Увидел коня — бро­
сайся на него и ешь. Кто 
тебе позволил чтением зан и ­
маться? »

Получив такое порицание 
от лисы, волк понуро поплелся 
дальше. П о дороге увидели 
волка два охотника и по­
гнались за ним. Беж ит волк и 
видит человека, который па­
шет землю. П одбеж ал  волк к 
человеку и стал просить его: 
«Дядечка хороший, спасите 
меня от охотников!» «Х оро­
ш о» ,— ответил пахарь и затол­
кал волка в большой мешок. 
Тут подошли охотники и спро­
сили пахаря:

— П р оходи л  ли тут волк?
— Да, п р обегал ,— ответил 

пахарь.
Как только охотники по­

бежали дальше, волк выбрался 
из мешка и сказал грозно п а ­
харю:

Эътибор беринг!
След простыл — иди сову б кол дк 

(сузма-суз таржима), 
цочиб кетди (маъ- 
н о д о ш  т а р ж и м а )

Узбек тилига таржима дилинг:
дедушка — 
бабушка — 
мама — 
сестра — 
сестрица — 
сестренка — 
брат — 
братец —
тетя (сестра отца) —
тетя (сестра матери) —
нож —
ложка —
шумовка —
сито —
сковородка —
масло -
мясо —
лягнуть —
пнуть —

Эътибор беринг! Рус тилида ляг­
нуть (тепмоц) феъли уаивоплар теп- 
кисига нисбатан ишлатилади.
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— Слушай, пахарь, я тебя 
съем!

-- Да как же это пони­
м ать?— у д и в и л ся  п а х а р ь .— 
Ведь я спас тебя от смерти, 
а ты хочешь съесть меня!

— Говорят, за  добро надо 
платить з л о м , -  усм ехнулся  
волк.

Стал пахарь умолять волка 
пощадить его, но тот  не согла­
шался. В это время, откуда 
ни возьмись, появилась лиса.

— Что случилось? — спро­
сила она.

Пахарь рассказал лисе, как 
все было. П ослуш ала лиса и 
обратилась к волку.

— Я не верю, чтобы такой 
большой волк, как ты смог 
влезть в этот  мешок. Если ты 
сам сможешь залезть, то хвост 
твой все равно не влезет.

— Нет, могу влезть, — ска­
зал волк.

— Если можешь, то дока­
жи, — попросила лиса.

— Вот так, — сказал волк и 
залез в мешок.

Л иса  знаком попросила 
пахаря туго завязать гор­
ловину мешка. П осле  этого 
пахарь и лиса взяли в руки 
палки и стали колотить волка. 
Колотили его до тех пор, пока 
волк дух не испустил.

Узбек тилига таржима дилинг. 
лицо — 
глаза — 
зубы — 
губы — 
ресницы — 
брови — 
нос — 
шея — 
ухо — 
пахарь — 
сеятель — 
ж нец —
поливалыцик — 
соха — 
борозда — 
вол — 
бык — 
корова — 
теленок —



ЗО Л О ТА Я  РЫБКА



1^адим замонда бир кам- 
багал чол бор экан. Бу чол 
денгиз буйида ёлгиз угли 
билан яшар экан. Улар жуда 
фа^ир булиб, ^ул учида кун 
курар эканлар.

Б исотларида бир эски  
|^айи^ ва бали^ овлайдиган 
турдан булак з$еч нарса йук, 
экан. Чолнинг угли доим ашула 
айтиб юрар экан.

Бир куни бали^чи чол 
денгизга тур солибди, бир 
оздан сунг турни сувдан кута- 
рибди. I^apaca, бир бали^ или- 
нибди, уна^а-буна^а бали^ 
эмас, олтин бали^ эмиш. Буни 
куриб чол з^айрон булибди ва 
углига:

— Болам, сен бу ажойиб 
б а л и ^ а  ^араб тур. Мен бориб  
бу з^одисани хонга маълум 
^илай. Зора-мора хон бизга  
каттароц инъом берса, — деб- 
ди-да, шаз^арга жунаб кетибди.

Ёш йигитча бали^нинг тур- 
да ^ийналаётганини куриб, 
разами келибди, отасининг 
келишини з<;ам кутмай, балиг;- 
ни денгизга ^уйиб ю бо- 
рибди. Олтин балиг; денгизга 
шунгиб кетибди.

Хон узининг вазир-вузаро- 
лари, посбонлари билан етиб  
келиб, йигитга:

— 1^ани, олтин бали^ни 
курсат! — деб буйруг; ^илибди.

Еш бали^чи бошини ^уйи 
солиб хонга:

-  Балик^а раз^мим келди,

уни денгизга г^уйиб юбор- 
дим, — дебди. Хон бали^чи 
йигитдан бу сузни эшитиб, 
чолга:

— Сен ярамас чол, арзима- 
ган бир нарса учун мени 
шунча овора ^илдинг. Д унёда  
олтин бали!$ з$ам булармиди! — 
деб  ба^ирибди. Ш унда кекса 
вазирлардан бири хонга з^араб: 

Мухтарам з^укмдор, мен 
юз йилдан ортиз^ умр курдим. 
Лекин бундай ажойиботни  
эшитмаган эдим, — дебди.

Чол олтин бализ^ тутгани 
рост эканини ишонтиришга 
куп уринса з^амки, хон унинг 
сузига сира ишонмабди.

Хон бализ^чи йигитнинг 
з^ул-оёгини боглатиб, эски 
з^айиада денгизга з^уйдириб 
юборибди.

Хон уз ишидан хурсанд 
булиб, дабдаба билан саройга 
з^айтибди. Бояз;иш чол эса ден­
гиз з^иргогида, «вой, болам», 
деб  йиглаганича з^олаверибди. 
Бир фурсатдан сунг з$айиз$ 
куздан тамом гойиб булибди, 
з^айизрзи кузатиб, куз ёшла-

Переведите на русский язы к :
6 али1$ тури — 
денгиз — 
тул^ин —
| а̂йи1$ — 
кема — 
елкан — 
олтин — 
кумуш —
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рини ов^изиб турган чол, 
золим хоннинг зулмидан газаб- 
ланиб, унга лаънатлар ув^ибди.

Энди сузни ёш баливршдан 
эшитинг.

Баливрви йигит з$ар нафасда 
уз з^алокатини кутар экан. 
Лекин в̂ айив; шамол кучи би- 
лан з$амон олга в^араб сузиб  
бораркан.

Бир в а̂нча юргандан кейин 
узовдан бир орол куринибди. 
Кучли шамол в^айив;ни бир 
нафасда оролга элтиб в^уйиб- 
ди. 1^айив>нинг тумшуги в;ир- 
гоадаги в^умга урилиши била- 
нов$, дарахт орв^асидан бир ёш 
йигит чив^иб келибди.

У ёш баливрвига жудаям 
ухшар экан, гуё бир олма- 
нинг ярмиси у-ю, ярмиси бу  
экан.

Еш йигит кела солиб, ёш 
бали^чининг в$ул-оёв$ларини 
ечибди. Ёш балив^чи бу  мез$- 
рибон йигитча билан в̂ учов̂ - 
лашиб куришибди, оролда уч- 
рашган ёш йигит ёнидан бир 
кулча чив^арибди, уни икков- 
лари баз^ам куришибди. Шун- 
дай в^илиб, улар орасида чин 
дустлик бошланибди.

Бир кун улар пода бов^иб 
юрган бир чупон чолга йули- 
в^ишибди.

Дустлар: оролда узимиздан  
бошв;а з̂ еч ким йув̂ , деб уйлар 
эканлар. Чупон булардан з^ол- 
аз^вол сураб, суз бошлабди:

— Бу ердан уч кунлик йул 
нарида катта бир хоннинг 
юрти бор. Хон катта бахтсиз- 
ликка учраган. Унинг гузал- 
ликда тенги йув$ булган бит- 
таю битта в;из и тугилганидан 
бери бир огиз з̂ ам суз айтган 
эмас. Хон барча халв^а хабар 
бердириб: «Кимки, в^изимни

даволаб, гапиртира олса, мен 
шу кишига в^изимни бераман. 
Борди-во гапиртиролмаса, у ки- 
шининг бошини танидан жудо  
в^иламан» деган. Ана ушандан 
бери  аллав^анча навв^ирон 
йигитларнинг боши кетди.

Дустлар уйланиб туриб, 
кейин бахтларини синамов^чи 
булибдилар. Улар хон саройи  
олдига борганларида йигит 
ёш балив^чига в^араб:

— Аввал мен бахтимни 
синаб курай. Агар хон в^изини 
даволай олсам, теккан инъом- 
ларни уртада баб-баробар 6у- 
лишиб оламиз,— дебди. Ёш 
баливрви кунибди. Йигит эса 
хон саройига кириб кетибди.

Йигит з^арам эшиги олдида 
икки канизакни учратибди. 
Улардан бири ачиниб, йигитга:

— Сен в^атори купгина 
баз^одир йигитлар хон в^изини 
даволаш га о б д а н  ур и н и б  
курдилар, лекин уларнинг 
азиз бошлари з^исобсиз калла

Переведите на русский язык:

кашта — 
кичик — 
сарой —
й и г л а м о х  —  

к у л м о к  —  
ё м о н л и к  —  

я х ш и л и к  —  

ш а м о л  —

Кор -  
томчи — 
орол
ярим орол —
К и т ъ а  —  
в а х т  —  

к о н г а  —  
ж а с у р  —

куркок -
Кахрамон — 
баходир — 
ути н  —  

кумир —
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суякларидан ясалган минорани 
яна бир погона кн^ори кутар- 
ди. Сени э$ам шундай бахт- 
сизлик кутади,— дебди.

Жасур йигитни бу  ^ур^инч- 
ли ran чучита олмабди, у 
дадиллик билан ^арамга ки- 
рибди.

Хон 1$изини куриши била- 
нш$ таъзим 1$илиб, суз бош- 
лабди:

— Э, гузал малика! Виз 
отадан уч угилмиз. Бир кун 
чакалакка утин кесгани бор- 
дик. Энг катта акамиз ёгочни 
йуниб, бир гузал ^уш ясади. 
К̂ уш жудаям усталик билан 
ясалган эдики, худди тирик 
1$ушга ухш арди. Уртанча  
акам дарахтзорга бориб, энг 
нозик ^ушларнинг патларини 
топиб келиб, ёгоч ^ушчани 
безади. 1^уш яна гузаллашиб 
кетди. Мен бир сеэфли було^  
топдим, ^ушни шу сеэфли 
було^ сувига чумилтирдим. 
1^ушча тирилиб, сайраб юбор- 
ди. Ана ушандан то шу пал 
лагача бизнинг уртамизда >;а- 
мон жанжал давом этади. )^ар 
биримиз г^ушни «меники» деб  
даъво 1$иламиз. Жанжалимиз 
шундан иборат. Жанжалимиз 
шундай зурайдики, аста ^уяве- 
расиз. Э, гузал 1̂ из, iyyin ким- 
ники булди? Сиз бизнинг 
жанжалли ишимизни битириб 
беринг.

Бу гапларни эшитган ^из 
^аддини кутарибди, i^on-^opa 
узун киприкларини учирибди. 
Чеэфаси очилиб, салгина жил- 
майибди. Товуш чи^армай бар- 
моги билан огзини курсатиб, 
бошини тебратиб ^уйибди. 
Йигит газаблэниб уш^ириб- 
ди:

— Модомики, сен учун мен

бурбон булар эканман, шуни 
яхши билки, мен 6i 
га сен ?̂ ам 5$алок бу.

Йигит шу сузл;
1;из бошига г^илич к 
1^из ^ур^ан идан  epi 
г^аттиг; 1^ич^ирган экан, ог- 
зидан бир илон тушибди. 
Илон буралиб-буралиб, ви- 
шиллаб, узини йигитнинг î a- 
лин чармли этигига урибди. 
Лекин йигит ^утуриб кела- 
ётган илоннинг бошини этик 
пошнаси билан мажа^лаб таш- 
лабди.

К.из ёшли кузларини йигит- 
га тикиб, бармогидан узугини  
чи^ариб:

— Бу узукни олиб саройга 
отам олдига бор. У сени 
мукофотлайди, — деб узукни 
йигитга берибди.

Переведите на русский язык:
ёмон — 
к,ора — 
душманлар —

-
кичкина — 
сув — 
муз — 
сову^ — 
исси*> — 
шур -  
аччш$ — 
мазали — 
ширин —
^уши^ — 
эртак —
^икоя -- 
^исса — 
у^имо^ — 
ёзмо!$ —
^афта — 
душ анба — 
сеш анба — 
чоршанба — 
пайшанба — 
жума — 
шанба — 
якшанба —
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Йигит узукни олиб, дусти- 
нинг олдига кетибди. Ёш 
балидчи уни узоддан куриши 
билан югура келиб, у билан 
дучодлашиб куришибди.

Сунгра йигит барча во- 
д еан и  д у сти га  б и р м а-б и р  
сузлаб берибди. У узукни дус­
тига узата туриб, шундай 
дебди:

— Энди сен га сирни айтиб 
бераман. Мен — уша узинг 
радм дилиб дуйиб юборган 
олтин балигингман. К,иргодда 
сен айтган ашулаларнинг дон­
ги сув остита ёйилди. Мен 
сенинг ашулаларингни эши- 
тиш учуй денгиз диргогига 
яд и нр о д  бориб, овозингга 
мадлиё булиб, тур га тушганим- 
ни пайдамай долдим. Сен ту- 
файлигина тутдунликдан ду- 
тулдим. Хон посбонлари дуз - 
оёгингни боглаб, кайидда оди- 
зиб ю борганларини куриб, 
газабланган эдим. Сени дутда- 
риш йулини излаб, энг ядин 
дустларим булган балидлардан 
бир данчасини чадирдим. Улар 
сенинг дайигингни сувга чук- 
тирмасдан, елкарида келти- 
ришларипи утиндим. Чин дуст­
ларим утинчимни бажо келти- 
риб, сени бу оролга олиб 
келдилар. Мен бу ерда сенинг 
шаклингга кирдим. Шу дисда- 
гина бир вадт ичида сенинг 
соф  йигит эканлигингга яна 
бир бор ишондим, сени уз 
акамдек севиб долдим. Энди 
уз ж ойимга — сув остита ке- 
тиш вадтим келди. Бу узукни 
олиб бориб хонга бер. Мабодо 
керак булиб долсам, кук д ен ­
гиз диргогига келиб, мени уч 
марта чадир. Хизматингга дар- 
дол тайёр буламан...

Шу сузлардан сунг балид

йигит билан хайрлашибди ва 
бир шунгиб, куздан гойиб 
булибди.

Ёш балидчи дадрдон дусти- 
дан ажралиб долганига даттид 
дайгурибди ва- бир вадтдан 
кейин хон саройига жунаб ке­
тибди.

Йигит хон саройига келиб. 
ичкари киришга рухсат сураб- 
ди. Бирод хон сузидан дайтиб, 
дизини бермайдиган булиб, 
йигитни киритмабди.

Ш ундан сунг йигитнинг 
дарди-дунёси доронги  булиб, 
ордасига дайтибдй ва шадар- 
нинг нариги чеккасидаги бир 
темирчига шогирд тушибди.

О радан  бир даф та  утгач, 
бу водеадан хониинг дизи 
хабар топиб, узин и утга-чудда 
уриб, зор-зор йиглаб, отасига 
бундай дебди:

-  Агар мени даволаб ту- 
затган йигитга бермасангиз, 
шу бугунод мендан ажрайсиз. 
Энди менга тирик юриш да­
р о м ' — деб  д ар ам  ичи дан  
утадиган катта сувга узини 
ташламодчи булиб турганида, 
уни зурга ушлаб долибдилар. 
Хон ноиложликдан дизини ёш 
балидчига берадиган булибди.

Хдмма одамлар туйга айти- 
либди.

Переведите на русский язык:
куёв — 
цайнона —
^айнота — 
ёшлик — 
она ю рт — 
бетона юрт — 
ша^ар — 
бекат —
^изил майдон — 
йул — 
йулак — 
чорра^а —
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Хизматкорлар ёш бали^чи- 
га сарпо кийгизибдилар. 
Эртасига туй бошланиб, ного- 
ра, карнай-сурнайлар чалиниб- 
ди.

Шундай г^илиб, ёш бали^чи 
хонга куёв булибди. Лекин 
хон куёвини жуда ёмон курар, 
ундан сутули т йулларини 
^идирар экан. Ёш бали^чи 
эса хоннинг тахт-салтанати, 
саройларини сари*; ча^ага >̂ ам 
олмас экан.

Бир кун ёш бали^чи хафа 
булиб утирган экан, малика 
ундан нега хафа эканини су- 
рабди. Йигит бундай деб  
жавоб берибди:

— М ен ^ашаматли саройда 
туролмайман. Кунглимни ^еч 
нарса ^увонтирмайди. Ёшлик 
давримни денгизнинг нариги 
томонида утказганман. У ерда 
жонимдан азиз севикли отам 
долган эди. У нима булгани- 
ни билмайман. Агар сен отам 
олдига бирга кетишга кунсанг, 
узимни дунёда эн г бахтли 
йигит деб ^исоблар эдим. 
Лекин менинг юртимда бир 
камбагал бали^чининг хотини 
булиб яшайсан. Бу саройдаги 
безаклар, канизаклар унда йуг;.

Шунда малика эрига г^араб:
— Мен >$ар нарсага тайёр- 

ман; фаг^ат сен г^увнаб юрсанг 
бас. Денгизнинг у томонига 
г^андай утамиз? Бизда кема 
?$ам йуь>, кема ясайдиган уста 
5̂ ам йу1$,— деган экан, ёш 
бали^чи:

— Буни уйламасанг ^ам 
булади, ^аммасини узим туг- 
рилайман. Агар кетмо^чи бул- 
санг, йул ^аракатини ^ила- 
в е р ,-  дебди.

Шу сузлар билан ёш балиц- 
чи хотинини уйга юбориб, узи

денгиз лабига борибди. Сувга 
г^араб бали^ни уч марта 
чав;ирибди. Уша онда олтин 
балиг^ сув юзига чи^ибди:

— Э, цадрдон дустим, нима 
хизмат? — деб сураган экан, 
ёш балигрш жавоб г^айтарибди.

— Юртимни, отамни со- 
гиндим. Денгиздан сузиб угиш 
учун кема йу^. Сузиб келган 
^айигим парча-парча булиб 
кетган...

Ёш балиг;чи шу сузларни 
айтиши билан олтин бали^:

— Тилагингни бажараман, 
кеч кирганда сенга каттакон 
бир балиг; юбораман. У огзини 
очиши билан дарров огзига 
кир. Эрталаб уйингда була- 
сан, — дебди-ю, шунгиб кетиб- 
ди.

Кеч кириши билан денгиз- 
да тул^ин кутарилибди, г$ир- 
г о ^ а  ба^айбат бир бали^ 
сузиб келибди. Унинг бурни- 
дан сув ю^орига вариллаб 
отилиб турар, думини тинмай 
биланглатар экан.

Хон г^изи бали^ни куриши 
билан жуда 1^ург;и6 кетибди. 
Ёш балигрш хотинига далда 
бериб, уни бали^нинг ог-

Переведите на русский язык:
оцшом — 
тун — 
кун — 
эрталаб — 
тонг — 
уи*$у -
уй^учи —
^учо^ламо^ — 
соч —
С О !$ О Л  —  
муйлов — 
о*, -  
i^opa —
1$ И З И Л  —
яшил —
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зига олиб кирибди. Бали^ 
тезда денгизда сузиб кетибди.

Бали^нинг тинчгина сузи- 
ши ёш бали^чи билан хотини- 
ни аллалагандай булибди. Улар 
ухлаб ^олишибди. Ажойиб  
бали^ манзилга етиб, огзи- 
ни очибди. Ёш бали^чи уйго- 
ниб кетибди. Дар^ол улар 
иккови бали^ огзидан ^ир- 
гш ^а чициб, уйга ^араб йул 
олибдилар. Бир оздан ке- 
йин уйга етишибди. Ярим 
вайронага айланган кулбасини 
ва унинг олдида мункайиб 
утирган отасини кургач, куз- 
ларидан ёш чи^иб кетибди. 
Бора солиб отаси билан iyy-

чо^лашиб куришибди ва унинг 
о^ариб кетган соч-со^ол- 
ларини силабди.

У хотинини отасига тани- 
тибди, чол жуда ^увонибди.

Шундай ^илиб, бали^чи- 
нинг зеки кулбасида учовлари 
бахтли ^аёт кечира бошлабди- 
лар.

П р а в и л а  ч т е н и я .

Н е читайте при слабом освещ е­
нии!

У и ш ^ о и д а л а р и .

Хира ёругликда у^иманг!







В древние времена жил-был 
бедный старик. Ж и л  он на 
берегу моря вместе с единст­
венным сыном. Были они так 
бедны, что еле сводили концы 
с концами. Единственным их 
богатством была старая лодка 
и невод. Сын рыбака любил 
петь и каждый день пел песни.

Однажды забросил старик 
невод к море. Когда вытащил 
невод, увидел рыбку. Рыбка 
была не простая, а золотая. 
Увидел золотую рыбку старик 
и очень удивился.

- С ы нок ,— обратился ста­
рик к сыну. Пригляди за 
этой удивительной рыбкой.

А я пойду и скажу о ней 
хану. Возможно хан даст за 
нее подарок.

Отправился старик в город. 
Юноше жаль стало золотую 
рыбку, которая мучалась в се­
тях. Взял он и отпустил ее 
в море. Уплыла рыбка.

П риехал хан вместе со 
своими визирями и стражей.

Где эта удивительная, 
рыбка, покаж и! — зак р и ч ал  
хан.

Молодой рыбак опустил го­
лов)/ и проговорил:

П о ж а л е л  я р ы б к у ,  
отпустил в море.

Услыхав слова юноши, 
рассердился хан:

— Н е год н ы й стар  и к ! —
закричал он, — из-за такого 
пустяка ты побеспокоил меня.

Где это видано, чтобы в море 
существовала золотая рыбка!

Тогда один из старейших 
визирей обратился к хану: 

Д остопочтенны й госу­
дарь! Я прожил более ста лет, 
однако никогда не слыхал о 
таких чудесах.

Хан приказал связать по ру ­
кам и н о г а м  м о л о д о г о  
рыбака и пустить его на старой 
лодке в откры тое море. Д о ­
вольный своим поступком, хан 
веселый возвратился во дво­
рец. Старик остался на берегу 
моря, горько оплакивая своего 
сын а.

Через некоторое время 
лодка, со связанным юношей, 
скрылась из виду. П ровожая 
взглядом лодку, старик горь­
ко плакал и проклял хана.

Теперь послушаем о ры­
баке.

М олодой рыбак каждое

Узбек тилига гаржима Килинг:
невод — 
лодка -- 
корабль — 
дворец — 
море — 
волна — 
парус — 
добр о  — 
золотая — 
серебряная — 
большой — 
маленький —
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м г н о в е н и е  о ж и д а л  св о ю  
смерть. О днако лодка плыла 
все дальше и дальше.

Спустя некоторое время, 
вдали показался остров. Л о д ­
ка под действием сильного 
ветра быстро оказалась у 
острова. Как только лодка 
причалила к берегу, из-за 
деревьев показался юноша. Он 
был очень похож на молодого 
рыбака, как две капли воды.

Юноша сразу развязал руки 
и ноги молодому рыбаку. Ры­
бак обнял и поцеловал доб­
рого юношу. Юноша вынул 
одну лепешку и вдвоем съели 
ее. 'Гак они подружились.

В один из дней встретили 
они пастуха со стадом коров. 
До этого друзья думали, 
что остров безлюден. Пастух 
расспросил юношей и сказал:

— В трех днях пути отсюда 
находится страна могущ ест­
венного хана.-Хан несчастлив. 
Его единственная прекрасная 
дочь не разговаривает с самого 
рождения. Хан объявил наро­
ду: «Кто заставит заговорить 
мою дочь, тому отдам ее замуж, 
а тому, кто не сможет это сде­
лать велю отрубить голову!» 
Вот с тех пор многие л и ­
шились головы.

Подумали-подумали друзья 
и решили испытать свое 
счастье. Подошли они к хан­
скому дворце и сказал юноша 
молодому рыбаку:

Сначала я попробую  
свое счастье. Если смогу 
вылечить ханскую дочь, то все 
подарки разделим поровну.

М олодой рыбак согласился 
и юноша отправился в хан­
ский дворец. П еред  дверью

в покои юноша встретил двух 
служанок.

— О чень много богатырей, 
подобно тебе, пытались вы­
лечить ханскую дочь,— ска­
зала одна из служ анок ,— 
О днако их дорогие головы по­
полнили пирамиду из челове­
ческих голов. Тебя тоже ждет 
такая участь.

Эти страшные слова не 
испугали смелого юношу и он 
реш ительно вошел в покои.

Увидев х а н с к у ю  дочь, 
юноша поклонился ей.

— О, прекрасная принцес­
са! Нас у отца было трое 
сыновей. Однажды пошли мы в 
заросли кустарника нагото­
вить дров. Самый старший из 
нас выстрогал из дерева  
прекрасную  птицу. П ти ц а  
была так изумительно изго­
товлена, что казалась живой. 
Средний брат достал перья 
самых красивых птиц и ук­
расил ими деревянную  птицу. 
П тица стала еще красивей. >1 
нашел волшебный родничок 
и искупал птицу в воде этого 
родничка. П тица ожила и за ­
пела. Вот с тех самых пор 
по настоящее время меж­
ду нами ссора. Каждый из нас 
хочет взять птицу себе. Вот 
такой у нас спор. Настолько 
сильный у нас спор, что нам

Узбек тилига rap жима дилинг:
плакать — 
снег —
полуостров — 
смеяться — 
капля — 
ветер — 
остров — 
материк —

43



стало  т р у дн о  жить.  Скаж и,  
пр ек р а сн а я  п р и нц есса ,  кому 
из нас п р и н а д л е ж и т  птица? 
Ра зр еш и наш спор.

Услыхав яти слона, дев уш ка  
выпря мил ась  и замор:  ала д л и н ­
ными ресн иц ам и.  Л и ц о  ее р а з ­
рум янилось ,  на ! \Окх п о я в и ­
лась  улыбка.  11с издавая  пи 
звука,  она  показала  на сноп 
рот  и покапала [оловоп.

Ю но ша в, гневе воскликнул:  
Зн ай,  нто о  ли я из -за 

тебя  погибну,  го к мес IV со  
мной п о п и ш е ш ь  и ы:

Сказав  ->то, ю н о ш а  поднял 
сво ю  с а бл ю  чад. го \ о г о й  де- 
вуш кп. ( 'я  нс п\ га . рзвуш ш: п рп 
села и с и л ы м  закрмчал . 11з<>
рта ее квк сочила  змея Змея,  
извиваясь и шипя,  ( и ч н г ы а ы  
Г, Н О Г И  Ю Н О Ш И .  < Х д ш . к  о  I O H O  

III а ПОДМЯ У Каблуком ГР -В у 
змеи п р а з м о з ж и л  ее , Цт.у а 
ка со с лезами иа г лазах сняла 
с пал. i-л ia ш р. ы и i п . >ор,з,a i , а.с в 

юноше:
Возьми ото ко льцо  и 

пойди В О  д в о р е ц  К О Т П Л  - Он 
тебя одарит.

Взяв КОЛЬЦО, юн оша  'ТГ-ра- 
вился к своему другу.

Молодой рыба  к, увидев 
издали своего  друга,  г г о е г а  \ м 
о бня л  его. Затем  юноша под, 
р о б н о  рассказал  все другу  и 
отда л  ему кольцо.

— Т е п е р ь  я о т к р о ю  тепе  
тайну.  Я та рыбка ,  к о н с у л ы  
ты спас  от гибели и отп ус тил  
на  свободу .  Т в о и  пе с н и  
из вестны  всему п о д в о д н о м  у 
миру.  Для того,  чтобы п о ­
слуш ать  твои песни,  я п о д п л ы ­
вала к берегу  и зачарованная  
т в о и м и  песнями,  не за м е т и т е ,  
как  п о п а ла  в сети. Благодаря 
т ебе ,  я спаслась от плена.

Я б ы ла  разгневана ,  когда хан­
ские  слуги  связали тебя и бро­
сили в лодку.  Чтобы спасти 
тебя ,  я по зва ла  всех своих 
друзей-  рыб.  Я п о п р о с и л а  их, 
чтобы о н и  б е р е ж н о  на своих  
плечах  п ро вели лодк у  ч е ­
рте-; буш vionn-iii океан .  Ве р­
ные друзья  ис п о лн и л и  мою 
просьбу и д о ст а в и л и  тебя  на 
| »ст рог .  Здесь  я п р еврати лась  
г: I вое: 1 1 двойни:. , : .  За  это
к о р о т к о е  время я убедилась  
в тв о ей  чес тно сти и п о р я д о ч ­
н о е : ’!.: и п о \ к ю п л а  Тебя как 
р о д н о г о  брата.  На  гало время
И Я Д О  -окна I 1’У  ' ' • . ! ВИТЬСЯ в 
: 10 .1  ко. 1.1! ое ц; р е п ;  с Возьми ЭТО 
К О Л Ь Ц О  И О Т Н О С И  \ , l н у . Если 
ПО ! ребу-ПТСЛ моя помошь,  вый­
ди на б ер е г  го л у бо го  моря

позо ви меня три раза.  Я 
всегда готова сл у ж и т ь  тебе.

! 1ос.м- сп и.- с v ia рыбка  
попрошал.к ь с юн-,чьей и уплы­
ла в Море. Vlo ' .одой рыбак  
огор чи лся  раз ТУпе с милым 
, н и з о м  и спустя н е к о т о р о е  
время отп р ав и л ся  г, ханский
Д га 'Pel;

I Ipiiiiiec к н !он'а ко  д в орцу  
п п о п р о с и л  р а з р е ш е н и я  войти.  
О д н а к о  хан не  с д е р ж а л  
св о его  слова.  Не ПУСТИЛ его 
во дворец  н решил не выда­
вать сво ю  дочь -:а юношу.

Р а ч а т  i'ii и/ \; / . . ' / ' .г, , . . и /  д и л и н г :

СЧпС ГЫ‘ -•
подарок  — 
слуга — 
смелый —- 
трус -  
господин - 
богат ы р !. 
i ерой - - 
дрока —



Огорченный юноша вернулся 
ни с чем. Устроился он 
учеником к кузнецу.

Через неделю об этом у з ­
нала дочь хана. О на очень 
обиделась и пролила много 
горьких слез.

Если меня не отдадите 
замуж за юношу, который 
вылечил меня, сказала она 
своему отцу, то сегодня же 
лишитесь меня. Т еперь  для 
меня лучше смерть.

Дочь хана выбежала из по­
коев и решила броситься в 
полноводную реку, еле ее 
уговорили не делать этого. У 
хана не оставалось другого 
выхода, как выдать свою дочь 
замуж за юношу. Весь город 
пригласили на свадьбу.

Слуги одели юношу во все 
новое. Н а следующий день 
началась  свадьба. И грали  
на нагаре, карнае, сурнае. Вот 
так молодой рыбак стал зятем 
хана. Н о  хан не лю бил юношу, 
искал пути избавления от него. 
М олодой рыбак ни в грош не 
ценил богатство хана.

Однажды, когда молодой 
рыбак сидел хмурый, прин­
цесса спросила о причине его 
грусти.

— Я не могу жить в рас- 
кош ном  д в о р ц е , — о т в е т и л  
юноша. Ничему я не радуюсь. 
Юность свою я провел у 
берега моря. Там я оставил 
лю бимого отца. Что с ним 
сейчас мне неведомо. Если ты 
согласна переехать к моему 
отцу вместе со мной, я буду 
самым счастливым человеком. 
Н о  на моей родине ты будешь 
жить как ж ена бедного ры ­
бака. Там нет этих дворцов, 
богатства и слуг.

— Я на все готова,— отве­
тила принцесса, — Лишь бы ты 
был счастлив. Как мы можем 
переплыть на тот берег моря, 
у нас нет корабля, даже 
нет корабельных дел мастера.

О б  этом ты можешь не 
думать, успокоил ее ю но­
ша.- Я все приготовлю сам. 
Если поедешь со мной, то 
готовься в дорогу.

Сказав так, юноша о тп р а­
вил  ж е н у  г о т о в и т ь с я  к 
дальней дороге, а сам вышел 
на берег моря и три раза 
громко позвал рыбку. В тот же 
миг золотая рыбка приплыла 
к нему.

Да, мой дорогой друг, 
какая помощь тебе нужна? -  
спросила она.

Соскучился я по роди­
не, по отцу, отвечал юноша. 
Но нет корабля, чтобы пере-

Т екстдан ^уйидаги сузларга ан 
тоним ( бир-бирига  маъно ж и^атдан 
^арама-^арши суз) лар топинг:

несчастье — 
вышел — 
трусливый — 
некрасивый —

Узбек тилига таржима дилинг:
вода — 
лед
горяч ий — 
соленый — 
холодны й — 
кислый 
песня — 
сказка — 
рассказ — 
читать — 
писать — 
молодость — 
старость — 
зять — 
свекровь — 
теща —
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плыть море. Да лодка, на кото­
рой я приплыл сюда, слома­
лась.

Н е успел юноша все рас­
сказать до конца, как рыбка 
его успокоила.

— Выполню твою просьбу. 
Как только наступит вечер, 
пришлю я к тебе большую  
рыбу. Когда она приплывет, 
залезай ей в пасть, а утром 
будешь дома, — сказала золо­
тая рыбка и исчезла.

Наступил вечер, поднялась 
на море буря. К берегу под­
плыла большая рыба. Из ее носа 
бил фонтан, а хвост ходил из 
стороны в сторону.

Дочь хана у г» и дала рыбу 
и испугалась. М олодой рыбак 
успокоил жену и провел ее  
в пасть рыбы. Рыба быстро 
повернулась и поплыла по 
морю.

Рыба плыла м едленно. 
Юноша и его жена быстро 
заснули. Н еобы к н ов ен н ая  
рыба доплыла до цели и рас­
крыла пасть. М олодой рыбак 
проснулся. Вместе с женой  
он выбрался на берег и по­
спешил домой. Через некоторое 
время они пришли к род­
ному дому. Юноша узнал о б ­
ветшалый свой дом и старого 
сгорбленного отца, который 
сидел перед домом. Юноша 
бросился к отцу, обнял его и 
стал гладить его поседевшие 
волосы. Он познакомил отца 
со  своей женой. Старик очень 
обрадовался.

Вот так и они втроем стали 
счастливо жить-поживать г, 
старом доме рыбака.

Текстдан цуйидаги сузларга анто­
ним (царама-царши маъноли суз)лар  
топинг:

маленькая — 
взволновала — 
появилась —

Узбек г ил ига тар жима цилинг:

неделя — 
понедельник  
вторник — 
среда — 
четверг — 
пятница — 
суббота — 
воскресенье 
родина — 
город -  
центр — 
ветер — 
день — 
дорога — 
тропинка — 
остановка — 
ночь — 
утро — 
чужбина — 
перекресток — 
красная площадь — 
сон —
присниться — 
обнимать — 
усы — 
красный — 
волосы — 
седой  — 
зеленый — 
борода — 
черный —

У ц и in ц о и д а л а р и.

Китобни э^тиет цил!

П р а в и л а  ч т е н и я .  
Береги книгу!
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